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WHTEMPALNA TPAOULIMOHHBIX U COBPEMEHHBIX METOOOB B UCCINIEAOBAHUMN
NEKCUKO-CEMAHTUYECKUX OCOBEHHOCTEW ANAJIEKTOB AHIMTUUCKOIO A3bIKA

INGLIZ DIALEKTLARINING LEKSIK-SEMANTIK XUSUSIYATLARINI TADQIQ ETISHDA
AN’ANAVIY VA ZAMONAVIY USULLAR INTEGRATSIYASI

THE INTEGRATION OF TRADITIONAL AND MODERN METHODS IN STUDYING THE
LEXICO-SEMANTIC FEATURES OF ENGLISH DIALECTS

Annesa HaBpy3a XabubynnaeBHa
HoueHT depraHcKoro rocyaapCTBEHHOro yHMBepcuTeTa

AHHOMauus

B cmambe paccmompeHa 3gomioyus nodxo008 K U3y4eHUro Ouasniekmos aHesulickoeo f3blka, ¢ aKkUeHmom Ha
JIEKCUKO-CemMaHmuyeckue ocobeHHocmu u Heobxodumocmb UHmMezpatsiu mpaduyuoHHbIX U COBPEMEHHbIX Mermodos.
AkmyanbHocmb membl 0bycriosrieHa nompebHOCMbO 8cecmopoHHel OoKymMeHmatsiu u aHanusa OuasieKmHo20
pa3Hoobpa3usi 8 ycriosusix U3MeHeHUs1 13bIkogol cpelbl. Llenb uccriedosaHust 8bIsi8UMb, Kak COYemaHue Kiaccu4yecKux
Ouanekmosoaudyeckux mMemodo8 U Hogeluwux COUUOIUH28UCMUYECKUX U KOPrlyCHbIX nodxodos criocobecmeyem 6ornee
rosIHOMY onucaHuto OuanekmHol /IeKCUKU U ee U3MeHeHul. B kayecmee mamepuasios ucnosib308aHbl Knaccu4yeckue
amnacbl 0uanekmos, cospeMeHHble uccredo8aHusi 8apuamueHOCmMU U OHJaliH-onpockl Hocumernel si3bika. [MokasaHo,
Ymo mpaduyUOHHbIE rofesbie uccrnedosaHusi, OOMOMHEHHbIE CMamuCmu4YecKuUM U UHCMPYMEHMAasrlbHbIM aHamu3oM,
rnoseonsom ernybxe MoHAMb hyHKUUOHUpOBaHUe OuaneKkmHoU J/1IeKCuKu u obecrniequgarom HayyqHyr U MPUKIaOHyo
UEeHHOCMb, OM COXpaHeHuUs1 duasieKkmHo20 Hacaedusi 00 CoyUanbHO-TUH28UCMUYECKO20 MPOC8EeUEHUS.

Annotatsiya

Maqolada ingliz tili dialektlarini o‘rganish yondashuvlarining evolyutsiyasi tahlil qilingan bo'lib, leksik-semantik
xususiyatlar va an’anaviy hamda zamonaviy usullar integratsiyasi zarurati diqqat markazida. Mavzuning dolzarbligi
o‘zgaruvchan til muhiti sharoitida dialektal xilma-xillikni har tomonlama hujjatlashtirish va tahlil qilish ehtiyoji bilan
belgilanadi. Tadqiqotning maqsadi — klassik dialektologik usullarni yangi sotsiolingvistik va korpus yondashuvlari bilan
uyg‘unlashtirish orqali dialektal leksika va uning o‘zgarishlarini to‘liqroq tavsiflash imkoniyatlarini aniqlashdir. Tadqiqot
materiali sifatida klassik dialekt atlaslari, tilda variativlik bo'yicha zamonaviy tadqiqotlar hamda til egalarining onlayn
so‘roviari ma’lumotlari qo'llanilgan. Natijalar shuni ko'rsatadiki, an’anaviy dala tadqiqotlari statistik va instrumental tahlillar
bilan boyitilganda, dialektal leksikaning ishlash mexanizmini chuqurroq anglash imkonini beradi hamda ilmiy va amaliy
ahamiyat kasb etadi — dialekt merosini saqlashdan tortib ijtimoiy-lingvistik ma’rifatni kengaytirishgacha.

Abstract

This article examines the evolution of approaches to studying English dialects, focusing on lexical-semantic
features and the need to integrate traditional and modern methods. The relevance of the topic is determined by the need
for comprehensive documentation and analysis of dialect diversity in a changing linguistic environment. The aim of the
research is to identify how combining classical dialectological methods with new sociolinguistic and corpus approaches
leads to a more complete description of dialect vocabulary and its changes. The material of the study includes classical
dialect atlases, modern studies of linguistic variation, and online surveys of speakers. The results show that traditional
field research, when complemented by statistical and instrumental analysis, allows for a deeper understanding of the
functioning of dialect vocabulary and provides scientific and practical value, from preserving dialect heritage to
sociolinguistic education.

Knroyeeble csioga: Ouanekmorsoausi, aHefulickue JOuanekmsl, J/1eKCUKO-CEMaHmuyeckue ocobeHHocmu,
mpalduyuoHHble  MemoOdbl, COBPEMEHHbIE MemoObl, COUUO/IUH28UCMUKa, OuarieKmHasi JIeKCuKa, $3blKogasi
8apuamueHOCMb, UHMe2puUpo8aHHbIl nooxod.
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[wanekTonornss aHrmMNCKOro Asblka npowsia AONrMi NyTb pPasBUTULA, OT NepBbiX
onucaTenbHbIX AMAneKTHbIX aTnacoB [0 COBPEMEHHbLIX COUMOMMHIBUCTUYECKUX M KOPMYCHbIX
nccnegoBaHun. Yxe B cepegumHe XX Beka Obinv co3gaHbl oyHOAAMEHTanbHble Tpydbl MO
OMKCUPOBaHUIO OuanekTHoro marepuwana, Hanpumep «JIMHFBUCTMYECKMA atnac  AHMun»
Xaponbga OpToHa u ero coasTopoB [1], 0606wWmMBLIMIA pe3ynbTaTbl MacWTabHbIX MOMEBbIX
nccnegosaHun roeopoB. OpgHako HauymMHass ¢ 1960-x rogoB B SA3bIKO3HAHWMM  MPOUCXOAUT
«COLMONUHIBUCTUYECKNIA NOBOPOT», paboTbl Y.JlaboBa MOMOXKUNM Ha4yano U3yYEeHUo S3bIKOBbIX
Bapuatsin B nx coumanbHOM KOHTeKCTe [2]. OTO npvBeno K BO3HWMKHOBEHMIO HOBbIX METOOOB U
uenemn, uccrnenoBatb He TOMbKO reorpaduyeckoe, HO U counanbHoe BapbupoBaHWE A3blka. B
Hay4yHoOn cpede cOpPMMPOBArcCs LUMPOKUA CMEKTp B3rNS40B Ha ONTUMarbHble MeToabl
awnanekronormyeckoro uccnegoBaHus. OgHW uccnegoBaTenu NOOYEPKMBAOT HE3aMEHUMOCTb
TPAOVLMOHHBIX  MONEBbIX  ONWCaHWA, Apyrve  OenalT  akueHT Ha  MHHOBAatSiOHHbIX
WHCTPYMEHTArbHbIX N CTaTUCTUYECKMX MoAaxodax, TPeTbu npegnaratoT obbeanHnte oba narepsi.
Taknm obpasom, Haspena npobnema noucka cbanaHCMPOBaHHOM METOLOSOMMK, COoYeTaroLen
OOCTOMHCTBA KNacCU4eCcKon AManekToNnormm u COBPEMEHHOW COLMOSIMHIBUCTUKU. AKTYyanbHOCTb
AAHHOro muccrnegoBaHuss obycnoBrneHa HeoOXOAMMOCTbIO KOMMMEKCHOro noaxoga K U3yYeHuro
FNIEKCUKO-CEMAHTUYECKNX OCODEHHOCTEN ANANeKToB aHIMUACKOro si3blka B YCNOBUAX OUHAMUYECKN
N3MEHSIOWENCA A3bIKOBOW cpedbl Takve Kak, ypbaHusatsia, BnusHue megua, rnobanusatsis
aHrnunckoro. Llenbto ctatbm aABnseTcss 060CHOBaHME Hay4YHOM U MPaKTUYEeCKOW HeoBGXOoaAMMOoCTH
WHTerpatsin TpaguLMOHHBLIX M COBPEMEHHBIX METOLOB B OWANEKTONOrMYECKUX MCCreaoBaHusX.
HayuyHo-TeopeTudeckasa 6a3a onmpaeTcsd Ha Tpyabl BeAyLMX ONanekTosioroB U COLMOSIMHIBUCTOB
Taknx kak, [hk.Yembepc, M.Tpyarunn, Y.Na6os, O.Kpuctan, Y.Bonbdpam u ap., a Ttakke Ha
JaHHbIe KNacCUYeCKNX N HOBENLLNX UCCeaoBaHN ONanekTHOW NEKCUKN.

MATEPUAIbI U METOAbI

WccnepoBaHne ocHOBaHO Ha aHanmse LUMPOKOro Kpyra MCTOYHUKOB, OTpaXatowWmxX pasHble
aTanbl M NOAXOAbl B M3YYEHWM [ONANEKTOB aHrNMNCKOro s3blka. B kayectBe maTepuanos
npuBMeYeHbl Knaccuyeckue auanektonormdeckne paboTbl M CNpaBOYHMKKW,  HanpuMmep,
awnanekrtonormyeckue atnacel AHrnum [1], [6] n 0630pHbIe Tpyabl No GputaHckum rosopam [3], [7].
Takke y4UTbIBAOTCS KIHOYEBbLIE COLMOSNIMHIBUCTUYECKME WCCNEAOBaHUA, 3anoXuBLUME OCHOBbI
BapuatsioHHOro msydeHusi s3bika, npexge Bcero pabotbl Y.Jlabosa [2] u ero nocnegosaTenen.
[nsa aHanmM3a MHTEerpaTMBHbLIX MOAXOOOB MCMOSb30BaHbl Nybnukatsin, roe nogHMmaeTcs BONpPocC
coyeTaHuMs MeToAdoB, B TOM uucne uccnegosanus [M.Tpyarmnna [5] O KOHTaKTax AManekToB u
xk.Munpost [9] nNo MCTOpPUYECKON COUMONUHrBUCTUKE. B 0630p BKMOYEHBI U COBPEMEHHbBIE
OaHHble, pesyrnbTaTbl OHNANH-OMNPOCOB HOCUTENEN $3blka, NPEeACTaBIIEHHbIE B WHTEPAKTMBHbLIX
npoektax Tmna “Our Dialects” [10], no3BONSOWNX KONMNYECTBEHHO OLEHUTb PacnpoCTPaHEHHOCTb
AnanekTHbIX crnoB. MeTogonorma nccneaoBaHnss HOCUT CPaBHUTENbHO-aHANUTUYECKUI XapaKTep,
OCYLLIECTBIIEHO COMOCTaBfIEHNE Lienen, METOAOB M pe3ynbTaToB TPaguLMOHHOIO (Knaccn4eckoro)
N COBPEMEHHOIO T.€. COLMOSIMHIBUCTMYECKOrO, KOPMYCHOro noaxogdoB. [lpoBeneH KpuUTU4eckui
aHanu3 nutepaTtypHbIX UCTOYHMKOB C LIENbIO BbIIBUTb, Kak KOMOMWHatsia MeTogoB npumeHsieTca
O5s1 ONNCaHUS NIEKCUKO-CEMAHTUYECKMX siBrieHMA. Onupasicb Ha onucaTenbHble U CTaTUCTUYECKME
METOAbl, NCCreAoBaHNE CTPEMUTCSH CUHTE3NPOBATbL HAKOMSIEHHbIE 3HAHUS O ANANEKTHOW FIeKCUKe
N BbISIBUTb 0OLLME TEHOEHUMX B PA3BUTUMN METOOOSIOMMMN.

PE3YJIbTATbHI

Knaccuyeckasn guanektonoruns, opopmreHHas kak otaenbHas gucumnnmHa B XIX-XX BB.,
CTaBuna cBOeN 3agjaden dukcatsito M onucaHme MeCTHbIX FOBOPOB B WX «4YMCTOM» BUAE.
TpaguMumMoHHble MeTOAbl BKMOYanuM ANUTENbHbIE SKCNeAULMUM B CENbCKNE PErMOHbI, UHTEPBLIO C
HOCUTENSAMN MECTHbIX FOBOPOB, MPEMMYLLECTBEHHO CTapLUEro MOKONIEHMS U 3annCb ANanekTHou
NEKCUKN, (POHETUKM W TpamMMaTMKM Ha OCHOBE chneuuanbHO pa3paboTaHHbIX OMPOCHMKOB.
PesynbTtaTtom Takoro nogxoga ctanu 6oraTtble aMNUpUYeckne matepuanbl Takme Kak, AnanekTHble
cnoBapy un atnacbl. B AHrnum npumepom gsnsietca Survey of English Dialects (SED) nog
pykoBogcTeom X.OpToHa, No mMaTtepuanam kotoporo msgaH The Linguistic Atlas of England [1].
OTn Tpyabl 3a40KYMEHTMPOBaNun obmMpHOe ananekTHoe pasHoobpasue, HanpuMmep, s NOHATUS
“Oynodka” B pasHbix obnactax AHIMK BbISBNEHO MHOXECTBO fokanbHbIX Ha3saHum (roll, bun, cob,
batch n gp.). Knaccnyeckme uccrnenoBaHnst MMENU BbIPAXEHHYKD WMCTOPUKO-PUNONOrMYECKyto
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HanpaBnNeHHOCTb, Mpegnonaranocb, YTO AWanekTbl COXPaHAKT apXaudHble 4YepTbl, MO3TOMY MX
n3y4yeHme NoMoraeT BOCCTAHOBUTb UCTOPUIO A3blka. CUMbHON CTOPOHOW TpagauLUMOHHOMO nogxoaa
cTana getanbHasa dukcatsia gnanekTHOW NEKCUKM N CEMAHTUKM HenocpenCcTBEHHO “B none”, yTo
no3BONUIO cobpaTh YHWUKamNbHbLIA Matepuan no fnokanbHbIM 0COBEHHOCTSM CNoBOYNnOTpebneHuns.
OpHako orpaHMYeHHOCTb MOAXO4a 3akmnyanacb B Y3KOM couumanbHon Bblbopke, 06bIYHO
nccnegoBanu peyb CenbCKUX JKUTENen, WUrHopupys ropoackoe HacerneHume W couumarnbHble
pasnuunMa M B OTCYTCTBUM KOMMYECTBEHHOrO aHanu3a, pesynbTaTbl npeactaBnsanu cobou
onucaTtenbHble KapTbl U CNUCKKU CroB 6€3 CTaTUCTUYECKOM OLLEHKN YaCTOTHOCTMW.

Bo BTOpon nonoeuHe XX Beka POKYC OManeKToNIormyecknx nccnegoBaHnin 3HaunuTemnbHO
CMECTUIICA MOA BIIMSIHUEM COLMOSIMHIBUCTMKK. [MMoHepckme paboTbl Yunbama Jlaboea B CLUA
NPOAEMOHCTPMPOBANN BaXXHOCTb yyYeTa coumnanbHbiX PaKTOpPOB Kracc, BO3pacT, 3THUYHOCTb MNpu
aHanmse 3blkoBbIX Bapuatsin [2]. BMecTo noucka «4uCTbiX» OMANEKTOB HOBOE HanpasfieHue
3aHANOCb W3yYeHMeM peyvyeBOoro noBedeHUs B pasHbiX coobLecTBax, OWHAMUKUA S3bIKOBbIX
N3MEHEHWI B peanbHOM BPEMEHW U BAUSHMA couManbHbiX HOPM Ha pedb. B BenukobpuTtaHum
aHanornyHole vaev passusanu Mutep Tpygrunn v gpyrue uccnenoBaTenu, CToABLUME Y UCTOKOB
coumanbHon Ananektonornn. OHWM obpalanu BHMMaHue, 4TO TpaauUMOHHAs OuanekTornorus
dokycuMpoBanacb Ha TeppuTopuanbHon anddepeHumnatsiv n apxamyHblx 4veptax, Torga Kak
COBPEMEHHbIN NOAX0A U3y4aeT elle M TeKylumMe NpPoLEeCChl A3bIKOBOTO U3MEHEHUSA U CMELLEHUS
roBopoB [3], [5]. Tak, . Tpyarunn B coasTopcTee ¢ [k.Yembepcom BbinycTun obobLuatowmin Tpya
“Dialectology” [3], rae nogyepkHyTo, YTO ANS MOSIHOLEHHOrO OMMCaHUsa OuarnekTtoB Heobxogmmo
yunTbiBaTb Kak reorpadumyeckoe, Tak M coumanbHoe BapbupoBaHMe $3blka. CylecTBEHHbIM
HOBLUECTBOM CTano LIMPOKOE MPUMEHEHME KONMMYECTBEHHbIX METOAOB, aHKeTHble OnpocChl
B0onbLKMX BbIBOPOK MHAPOPMAHTOB, CTaTUCTUYECKUI aHanu3 A3blKOBbIX MEepPeMEHHbIX, MOCTPOeHue
Koppenauun mexagy A3blkoBbIMM OCOBGEHHOCTAMW M couuManbHbIMU NapameTpamu. Hanpumep,
Tpyaorunn B pabote “Dialects in Contact” npoaHanusnpoBan ¢opmMupoBaHMe HOBO3ENaHACKOro
aHIMNACKOro Kak pesynbTaT guanekTHOro cMmelweHus nepeceneHueB [5]. OH ncnonb3oBan Kak
KnaccuyeckMe [aHHble, OuanekTHble pasnuuua B aHIMUWCKUX perMoHax wucxoga, Tak W
CTaTUCTUYECKME MOAENW, MPOLEHTHOE COOTHOLLUEHME HOCUTENEN pasHbIX OMAnekToB cpeaun
KOMOHUCTOB AN  OObACHEHUA TOro, Kak BO3HWMK HOBbIM Ananekt. Takum obpasom,
COLMOSTMHIBUCTUYECKUIA MOAXO0A MPUBHEC OWHAMWYECKUIW acnekT, AuanekT paccMaTpuBaeTcs He
Kak CTaTM4YHOEe Hacregue Mpowsoro, a Kak >XuBasi CUCTEMA, U3MEHSIOWASCH NoA BIUSHUEM
coumarnbHbIX MPOLECcCoB.

C koHua XX - Havana XX| Beka wu3ydeHne pQmanekToB obOraTUIOCb TEXHOMOrMAMMU
KOPMYCHOM JIUHMBUCTUKN U  WHCTPYMeEHTanbHou doHeTukn. LindpoBble kopryca ycTHOW U
NMMCbMEHHOWN peyun, Hanpumep, HatsioHanbHble koprnyca BenukobGpuTaHum, NO3BONAOT BbIABMATH
AnanekTHble crioBa B BONbLUMX MaccuMBax AaHHbIX M OLEHMBATb MX YacTOTHOCTb. Kpome Toro,
passutne MNC-texHonorMn n AuanekToMeTpun Mno3BOMUMO aBTOMAaTMYEeCKM BU3yanuanposaTb
AnanekTHble pasnuuusa. [OdnanekToMeTpu4yeckuin Noaxon MO3BOMSET BbIYMCNATL CXOACTBA Mexay
roeopaMmmM W CTPOUTb WHTEPaAKTUBHbIE KapTbl, YTO 3HauYUTEenbHO oborawaeT TPagULMOHHbLIV
KayeCTBeHHbI aHanu3. WHcTpymeHTanbHas oHeTMKa Adana BO3MOXHOCTb TOYHO W3MEpPSTb
NPOM3HOCUTENbHbIE OCOBEHHOCTU ANANEKTOB, C MOMOLbLIO cnekTpanbHoro aHanunsa (PRAAT v gp.)
dbUKCUPYOTCA TOHKNE (POHETUYECKME pasnnymns, KOTOpblE paHee Onpeaenanmcb TOMbKO Ha CIyX.
B cdepe nekcuko-ceMaHTUKM UMPOBbIE MeToAbl MO3BONUMM  OTCMeXmBaTb akTyarbHoe
ynotpebrieHne pguanekTtHblX croB. [lokasaTenbHbI NpUMep, HedaBHUE OHManH-ONpoChbl U
NMHTEepakTMBHble kapTbl npoekTa “Our Dialects” [10]. B yacTHoCcTW, No AaHHbIM npoekTa, k 2020-m
rogam croeo “roll” octaétca cambiM pacnpocTpaHEHHLIM Ha3BaHMEM Oynoudku Mo Bcerm AHrmuu,
pernoHanbHble BapuaHTbl “barm” dukcupytotea B JlaHkawwupe, “muffin” — B panoHe MaHuyecTtepa,
“cob” — B BocTouHbix MugneHgax, “bun” — Ha ceBepo-BOCTOKe, a peakui “batch” oTMeyeH nuwb y
~1% roBopsiwmx, rnasHbiM obpa3om B KoBeHTpu u Jlusepnyne [10]. Takas aBToMaTtM3anmpoBaHHas
obpaboTka AaHHbIX He TOMbKO NOATBEPXKAAET KapTWUHY, U3BECTHYIO MO TPaAWUMOHHBLIM atnacam,
Habop pervoHanbHbIX CUHOHMMOB, HO W [daeT KOMMYECTBEHHYID OLEHKY WX TeKyLleun
pacrnpocTpaHéHHoCcTU. Takum obpas3om, HoBeWlwMe MeTodbl OalT bonee MNonHoe M TOYHOEe
npeacTaBneHne 0 COCTOAHUM AuanekTa Ha AaHHbIA MOMEHT.

B 205N05 37 |




FarDU. ILMIY XABARLAR @ https://journal.fdu.uz ISSN 2181-1571

TILSHUNOSLIK

MHorve Befyuive s3blkoBeAbl MNOAYEPKMBAIOT, YTO MNPOTMBOMOCTABIIEHNE «CTapony» U
«HOBOW» AOWANEeKToONorMm YCroBHO, M Ha MNpakTMke Haubornee NpPOAYKTMBHbBI MWCCeaoBaHUs,
coueTarowme oba nogxoga. Tak, OputaHckmn nuHrenct dasug Kpmnctan otmevaet He06X04MMOCTb
n3yyaTb OuanekTbl BCEMW [OOCTYMHbIMW crnocobamu, «oT 3anucen Gabywek B OepeBHAX A0
aHanusa TBMTOB», NOQYEPKMBAS, UTO TOSNbKO KOMMIIEKCHbBIA OXBAT SABMEHMSA NO3BOSIUT MOHATL €ro B
nonHom o6véme. YonT Bonbdpam, nayyaBLumnin amepukaHCcKne AnanekTbl, Takke OeMOHCTpUpyeT
CVHTE3, C OOHOW CTOPOHblI, OH C KOMaHOOW MPOBOAUT TPaAMUMOHHbIE MOMeBble aKcneamuuu,
HanpuMmep, LOKYMEHTUpOBaHue ymupatoLlero rosopa o. Okpakok, CeepHasa KaponuHa, ¢ apyrov —
ncnonb3yet nabopaTopHbIN aKyCTUYECKUN aHanu3 W CTaTtUcTuKy Ans obpaboTkm cobpaHHbIX
OaHHbIX [8]. B npegucnosum k kHure American English: Dialects and Variation Bonbdpam n H.
WvnnvHr nuwyT, 4TOo CTpeMunucb cbanaHcMpoBaTb NOAXOAbl KMNAaCCUYECKON AManeKkTonornn u
KONMMYeCcTBEHHOro aHanusa BapuatuBHocTU [8]. ogobHbim obpasom, [k.Munpown, u3dyyas
NCTOPUYECKYH0 BapuaTUBHOCTb aHITIMNCKOro, nokasblBasn, YTO OObACHEHWE SA3bIKOBbIX U3MEHEHU
HEBO3MOXHO 6e3 onopbl Ha JaHHbIe NPOLWSbIX ANANeKkToB U OAHOBPEMEHHOrO yyeTa coumnarbHbIX
cdaktopoB [9]. B coBpemMeHHOM Hay4yHOW Cpede MHTErpaTyMBHbIM NOAXOn CTaHOBUTCS Bce Gonee
pacnpoCcTpaHeHHbIM. Hanpumep, KpynHble MPOEKTbl MO WCCNeoBaHUIO AWanekToB CerogHs
BKITHOHMAIOT HECKOSbKO KOMMOHEHTOB: TPagULMOHHBIN ANANeKTONorM4eckMin onpoc HocuTenen, ans
CpaBHEHWS C AaHHbIMX NPOLUSbIX NET, 3anUCb CMOHTAHHOW peyn C NOoCcneaylLwwmnmM akycTUYecKum
aHanu3om, cbop NUCbMEHHbIX OMANeKTHbIX MPUMEPOB U3 UHTEPHET-(OPYMOB U COLICETEMN, U
nocreaylLwy KonMYecTBEeHHYD o06paboTky Bcero maccmBa. [logobGHas MHoroypoBHeBas
MeToOuKa no3BOnsieT OxBaTUTb W MpOWSoe, M HacToswee Auanekta, BbIABUTb Kak
COXpaHALLMECH apxan3mbl, Tak U HOBblE TEHAEHUMN B yNOTPEBNEHUN CroB 1 3HAYEHUN.

CvHTe3 meTodoB BbICBEYMBAET W HeKOTOpble MNpoGreMHble MOMEHTbl. TpaauuMOHHbIEe
nonesble MeToabl rpelat CyObLEKTUBHOCTbIO dimkcatsin, dyenoBeyeckuit hakTop Mnpu CryXoBOW
TPaAHCKPUMLMK, OrpaHMYEHHOE 4YMCO WMHEOPMAaHTOB, Toraa Kak YMCTO CTAaTUCTUYECKUI MOAXOA
pUCKyeT nepeoLeHMTb MaTemaTudeckume koppenaumm 6e3 gocrtatodHon umHTepnpetatsin. Cyxue
UMpbl HAaCTOTHOCTM HYXXHO COMOCTaBNATb C peasibHOM KOMMYHUKaTUBHOW 3HAYMMOCTbLIO: MHOrAa
obHapyxeHHoe HebonbLloe pasnuyMe B HECKONbKO MPOLEHTOB ynoTpebneHns easa nNu otpaxaet
CYLLeCTBEHHOe fBfieHMEe B peudn, Torga Kak pegkoe, HO coumanbHO 3HAYMMOE CNoBO MOXeT
YCKOMb3HYTb MPK aBTOMaTM3MpoBaHHOM cbope AaHHbIX. Kpome Toro, KOMMNbTEPHbIE anropuTMbI
ULLYT TO, YTO B HMX 3aNOXEHO, U MOTYT NPOMNYCTUTb HEOXMAAHHbIE (DEHOMEHbI, KOTOPbIE 3aMeTun
Obl XumBOM wuccnegosatenb B none. [lodTomy o6beanHeHMe MNOAXOAOB 3TO He NpOCTO
MexaHu4yeckoe CyMMUpoBaHWe MeTOAOoB, a NpoAyMaHHOoe uccrefoBaTenbCckoe NpoekTupoBaHue,
NPy KOTOPOM KadeCTBEHHbIM aHanu3 [OMOMHAETCA KONMYECTBEHHOW MpPOBEpPKOWM runoTtes. Hawwm
pe3ynbTatbl NoaTBEpPXAalT MHeHne Yembepca u  Tpyarnnna, crapas AvanekTonorns
3admkcmpoBana pasHoobpasue, a HoBasi OTKpbifia BapMaTUBHOCTb, U TONMbKO BMECTE OHW [al0T
LeNOCTHYIO KapTuhy [3].

OBCYXOEHUE

lMonyyeHHble pesynbTaTbl CBUAETENbLCTBYOT, UTO WHTerpatsia TpaguUMOHHBIX U
COBPEMEHHbIX MeToOoB AencTButenbHo obecneymBaeT 6Gonee rnybokoe © BCECTOPOHHEE
n3yvyeHve ANanekTHOW NEeKCUKO-CeMaHTUKU. TpaguuUOHHBIN NOAXOA MPUHEC OrPOMHYK MOMb3y,
cobpaB amnupuyeckyto 6a3y agnanekTHbIX pa3nuyumi, 6e3 koTopor nobas KonnyectTBeHHas paboTa
O6bina Obl HeBO3MOXHa. CoBpeMeEHHble MeTOAbl, B CBOKW O4Yepedb, MPUBHOCAT B aHanus
N3MEPUMOCTb N OBBACHUTENbBHYIO CuUMy, NO3BOMAS yBUAETb 3a 3aPUKCMPOBAHHLIMU haKkTaMu
obwune TeHaeHuMnM M mexaHusambl. ConoctaBneHve Hawux HaOMAeHUN C BbiBOAAMW LpPYruxX
nccnepoBaTenen nokasbiBaeT OOy TeHAeHUMo K conwkeHuto noaxodoB. MHorve y4yéHble,
paHee npuaepXMBaBLUMECH MPOTUBOMNOMOXHbBIX B3rNA40B, Tenepb CXOAATCA BO MHEHUM O
JononHawwem xapaktepe MetogoB. Hanpumep, [1.Tpyarunn, paHee akueHTUPOBaBLUUNA
coumnanbHyl0 BapuaTMBHOCTb, NOAYEPKMBAET, 4YTO 6e3 AOKYMEHTMPOBaHWSi «CTapbiXx» FOBOPOB
HEBO3MOXHO MOHATb HanpaBfieHNe A3bIKOBbIX N3MeHeHun [5]. C opyro CTOPOHbI, ANANEKTonorn-
KOHCepBaTOpbl NMPU3HAaKT LEHHOCTb HOBbIX TEXHOMOMMW, Tak, [hK.Yannc nogyepkuBan BaXKHOCTb
TEXHUYECKNX CpeacTB, Harnpumep, ayauoapxvBoB ANA [OOKYMEHTUpoBaHuUS guanektos [4].
O6cyxpgaa 3HAYMMOCTb WMHTErpaTMBHOIMO noaxoda, crnegyer OTMETUTb W ero  MpuknagHom
noteHuman. Bo-nepBblX, KOMMMEKCHOe Wu3ydeHue [MarnekToB HemnocpeacTBEHHO CRYXUT geny
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COXpaHeHUs1 HemaTepuanbHOro KynbTYpHOro Hacneausl fokanbHbIX FOBOPOB, WMOMOM, 3HaYeHWUn
CnoB. 3anucb YCTHOM pe4yn, co3daHMe KOpMycCoB [ManeKkTHbIX TEeKCTOB MNpegoTBpallaroT
NCYE3HOBEHME YHUMKAIbHbBIX S3bIKOBLIX YepT. Bo-BTOpbIX, pe3ynbTaTthl TakMX MCCNEegOBaHUN UMEIOT
3HavyeHMe Ans COUMOKYNbTYpHOM cdbepbl, Tak MOBbILAETCA OCBEOOMITEHHOCTb obLwiecTBa O
LLEHHOCTM OManeKkTHOro pasHooOpasunsl, CHKaeTca cTurmaTusatsiss HeCTaHOapTHOM peyn, Ha 4To
yKkasbiBan B cBoux pabotax wu Y.Bonbdpam [8], npogsuras wugeto “dialect diversity” kak
obLlecTBEHHON LeEeHHOCTU. B-TpeTbux, wHTerpatsia metogoB nonesHa pnns obydeHus u
nekcukorpacun, aOnanekTHble CnoBapyu HOBOrO MOKOMEHUA MOryT codeTaTb pa3BepHyThle
Ka4yeCTBEHHbIE CTaTbWM O CroBax C yKaszaHWEM 4YacTOTHOCTW, reorpadmm u coumanbHOro cratyca
BapmaHTa, Moy4YeHHbIMU KONMYECTBEHHO. Takmm obpasom, codeTaHne noaxogoB oboraiwlaeTt u
dyHOaMeHTarnbHY0 HayKy O 43blke, U NpakTU4ecKue NpunoXxeHmns.

MHTerpnpoBaHHbIn nogxon TpebyeT MexgucuuninHapHOW MOArOTOBKW MccriegoBaTtenen,
HY)XHO BnageTb W “KnaccuyeckMmmn” HaBblkaMW MONEBOW JIMHIBUCTUKW, U CTATUCTUYECKMMU
MeTogamu, M UMGPOBLIMW TexHonormamu. He Bcerga oavH chneunannct codeTaeT 3Tu
KOMMNEeTEeHUUN, NO3TOMY B [OMANEKTONIOrMYecknx MNpoekTax BCe 4awe paboTaltT KOMMEeKTUBbI
pa3HoNpoUNbHbLIX y4acTHUKOB, dunonoros, counonoros, NT-aHanutnkoB. EWwé ogHa TpyaHOCTb
OrPOMHbI 00BEM AaHHbIX, 0bpaboTka OecATKOB 4acoB ayauos3anucen U MUMASIMOHOB CIOB
kopnycoB TpebyeT pecypcHOro obecneyeHnss u NpoayMaHHbIX MeToaoB unbTpatsiv nHgopmatsiu.
Tem He MeHee, TEHOEHUMS ACHA, Hayka O AuanekTax ABWXKEeTCs K CMHTe3y MeTOAOoB, n byayulee
JMNaneKkTonornm 3a KOMMnieKCHbIMM UccrnegoBaHUsIMU.

3AKINKYEHUE

B paHHOMm paboTe nMokasaHo, 4TO AN  WUCCeaoBaHUA  JIEKCMKO-CEMaHTUYECKMX
0COBEHHOCTEN aHITNIMNCKMX AMAnNeKToB ONTUMAaribHOW SBNSIETCS UHTErpupoBaHHasi METOAONOorus,
obbeauHsowas TpaauUMOHHbIE OWANEeKTONOrMYeckue M COBPEMEHHbIE COLMONUHIBUCTUYECKUNE
MeToabl. TpaauMumMoHHbIM noaxon obecneyvMBaeT OoraTbil  SMNUPUYECKUA  MaTepuan U
NUCTOPUYECKYID MEPCMNEKTMBY, COBPEMEHHbLIN obecneynmBaeT aHanUTUYECKyrd T[MyouHy u
BO3MOXHOCTb y4é€Ta coumarnbHO-KyINbTYpPHbIX (pakTOpoB. B COBOKYNHOCTM OHWM LalOT LENOCTHOe
NOHMMaHue guanekTHom cuctembl. [poBeaeHHbI 0630p NPoAEMOHCTPMPOBan, YTo Ha pybexe XXI
BEKa MNPOUCXOOUT KOHBEPreHuust MeTo4OB, WCcregoBaTenu akTMBHO COBMELLAKOT roneBble
ONUCaHWsl, KOPMYCHbIN  aHanu3, WHCTPYMEHTalnbHble  U3MEPEHUss U  CcTaTUcTUdeckoe
MoenvpoBaHue 4nsi MakCUMaribHO MOSTHOMO ONMCaHMA ANaneKkToB. ATO UMEET He TONMbKO HayyYHoe
3HayeHue, nonyvyeHne HOBbIX 3HAHUN O (PYHKLMOHMPOBAHUM A3blKa, HO W NPaKTUYECKY0 LIeHHOCTb,
OT MOALEPKKM MHULMATUB NO COXPaHEHMIO OManeKkTOB A0 COBEPLUEHCTBOBAHWUSA NpenogaBaHus
A3blka C Y4ETOM AMANeKTHOW BapuaTUBHOCTMU.

OrpaHnyeHreM HacTOSILEro WuccnegoBaHUs sIBMsieTcsl ero 0630pHbIA  XapakTep, Mbl
onupanucb Ha onyGrMKOBaHHbIE AAHHbIE U TEOPETUYECKME BbIBOAbLI, HE NPOBOAA COOCTBEHHOrO
nonesoro obcrnegoBaHusi. TeMm He MeHee, CUHTE3 nuTepaTypbl MO3BONWI MNPOCNeanTb O6LLYyLO
TEHOEHUMI0 1 BbIABUHYTH pekoMeHaatsin ona ganbHenwnx pabot. B nepcnektvee, aMnmpuyecku
npoBeputb  3(PMOEKTUBHOCTL  WMHTErPUPOBaAHHOINO  MNogxoda, nNpoBeas  KOMOUHMpOBaAHHOE
obcnenoBaHMe OManNekTHOM NEKCUMKU B OTAENbHOM pervoHe. [anbHenwmne mnccrnenoBaHns MoryT
ObITb HaleneHbl Ha onTUMK3atsito coueTaHn MeTOAOB, a TakKe Ha MPUMEHEHNE UHTErpaTUBHOMO
nogxoda K guanekram Apyrux s3bIKOB.

B wutore, mHTerpatsia MeToqoB He sIBMSIETCA BPEMEHHOMW MOAOW, a Heobxogumbli 3Tan
pas3BuUTUS OuanekTonormn. TofbKo onuMpasicb OAHOBPEMEHHO Ha MyOpOCTb TpaguUMOHHOM
NIMHIBUCTUKN MPOLUSIOTO U Ha TEeXHUYEeCKMe BO3MOXHOCTM HaCTOSILEro, MOXHO afeKBaTHO
0Tpa3uTb MHOroobpasne u AMHaMUKY aHIIIMACKMX guanektos B XXI| Beke.
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